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Y cmammi po3sansidaromscsi emomueu KoHuernmy shame/copom sik HecamugHi eMouii Ha Mamepi-
ani ykpaiHcbkoi ma aHeniticbkoi mosu. Mema pobomu ronsiezae y sucgimneHHi ocobnusocmel eep-
6anizauii KoHyernmy shame, nodibHocmi ma 6iOMIHHOCMI WO000 8UPaXXeHHs eMouil 8 aHaritichbKil
ma ykpaiHcbeKil niHegoKyrnbmypax. OCHO8HUM MemodoM OOCIIOXEHHS Crly2ysas KoHuernmyanbHul
aHarnia, crpsMosaHull Ha po3Kpummsi CymHocmi KOHUENmy WiisxoM aHasidy to2o ckiadoeux vac-
MUH, KOHUenmyarnbHUX 03HakK, eracmueocmel, 6i0HOWeHb i 83aeMO0il 3 IHWUMU KOHUernmamu.
[Mpedmemom docnidxeHHs ujiei pobomu € idioMu ma ¢hpa3eosiociamu, Wo suKopucmosyromscs 051si
BUPaXEHHS eMOUIUIHO20 NidmeKcmy COPOMY 8 KOXHill i3 8ka3aHUX Mo8. @akmuyHUl Mamepiarsn ckna-
na subipka hpaseonnoziyHux 0OUHUUb PO COPOM 8 YKpaiHChKIli ma aHenilichKil Mosax.

Ha ocHosi nposedeHoz2o aHanisy MOXHa 3pobumu eUCHOBOK, WO KoHuernmu shame, quilt,
embarrassment exodsimb 00 2pynu KOHUenmie eMouiti, Wo xapakmepu3ytombscs 0cobnugoto rncuxiy-
Hoto disinibHICMI W00 yCc8IOOMIIEHHS C80IX BYUHKI8 | MoYymmig. LjeHmparnbHUM CMUCI08UM KOHUEr-
mom y daHil epyni € shame, 3 sKUM 108 si3aHi iHWi 08a KOHUenmu.

Y kapmuHi ceimy yKpaiHCbKoi Mogu doMiHaHMHUM KoHUernmom 6yde cosicmb sk MOpasibHUU KOM-
MOHEeHM yCc8i0OMIIeHHSI ma 8U3Ha4YeHHs SKOCMI 84UHKI8 | modymmig. biribw micHi 38’3ku 0aHUU KOH-
uernm mae 3 KoOHUyernmamu COpoM i MPO8UHA, MEHW MICHI — 3 KOHUENmMoM 36eHMEXeHHs.

Y uinomy cnid 3pobumu 8UCHOBOK, W0 KOHUeNmM shame mae CuUHKpemuy4Hul xapakmep, ecepe-
OUHI SK020 criigiCHyromb 08a CybKOHUenmu: «eMouitlHuUt cmaHy» i «ouiHka». B pesynbsmami npose-
0eHo20 docnidxeHHs 008e0eHO, Wo 0aHi cybKoHUenmu 88axarmbCs MNo8HOMPasHUMU 0OUHUUSAMU
MOB/1eHHEBO-MUCIIEHHEBOI OisiIbHOCMI, 3@ SKUMU CMOsiMb Ne8Hi CmpyKmypu 3HaHHs.

Takum 4uHOM, KOHUenmyarnbHul aHani3 crie i ¢ppaseornoziamie cripusie binbw 2n1ubokomy posy-
MIHHIO (1020 eMOMUBHO20 3MiCMYy; MOWYKY MOX/IU8UX 0bpa3HUX 8i0MN08IOHUKIE 8 OMNUCI Ma 8UPaXXeHHi
emouiti i MOBHOUIHHOMY repedaHHi eMoOMuUBHUX CMUCHII8.

Knrovoei cnoea: emomus, 0eHomam, CUHOHIMIYHUU psid, ¢hpaseoriozidHa 00UHUUS, KOHUernm.
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VERBALISATION OF THE CONCEPT SHAME

The article examines the emotives of the concept shame as negative emotions based on
the material of the Ukrainian and English languages. The aim of the work is to highlight the peculiarities
of verbalising the concept of shame, similarities and differences in the expression of emotions in
English and Ukrainian linguocultures. The main research method was conceptual analysis, aimed
at revealing the essence of the concept by analysing its constituent parts, conceptual features,
properties, relationships and interactions with other concepts. The subject of this work is idioms
and phraseological units used to express the emotional subtext of shame in each of the languages
mentioned. The factual material consists of a sample of phraseological units about shame in Ukrainian
and English.

Based on the analysis, we can conclude that the concepts of shame, quilt, and embarrassment
belong to a group of emotional concepts characterised by a particular mental activity related to
the awareness of one’s actions and feelings. The central semantic concept in this group is shame, to
which the other two concepts are related.

In the worldview of the Ukrainian language, the dominant concept is conscience as a moral
component of awareness and determination of the quality of actions and feelings. This concept has
closer ties with the concepts of shame and quilt, and less close ties with the concept of embarrassment.

In general, it should be concluded that the concept of shame is syncretic in nature, within
which two subconcepts coexist: ‘emotional state’ and ‘evaluation.” The study has proven that these
subconcepts are considered full-fledged units of speech and thought activity, behind which certain
structures of knowledge stand.

Thus, conceptual analysis of words and phraseological units contributes to a deeper understanding
oftheiremotive content, the search for possible figurative equivalents in the description and expression
of emotions, and the full transmission of emotive meanings.

Key words: emotive, denotate, synonymic series, phraseological unit, concept.

Bctyn. CtaBneHHs nNioguHM 40 HaBKOMULLHBOIO CBITY MOXe NPOSIBNATUCA B AiAX NOAUHMK,
a TakoX y BUrNAAi eMOLINHUX NepexnBaHb. Yepes emouii My pearyemo Ha nogii, cnosa ta obcTa-
BUHW. Mu BCi Big4yBaeMO MOYyTTS Ta €MOoUii Pi3HOK MipOH, BUCOBOEMO Pi3HUMKU CMOCO-
Oamu Ta BigA3epKantemMo Te, WO XuBe Yy cBigomocTi. JlioguHa 3gaTHa BigvyBaTv NO3UTUBHI
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Ta HeraTtMBHI eMOLNHI NepeXnBaHHs, BUCIOBOBATK 1X Ta NOMIYaTK B iHWKX ntogen. Takumm
eMoLisiMn BUCTYNarKTb COPOM, NPOBUHA [5].

Ana Byab-aKoi KynbTypu KOHUENTU € HariCTOTHILWMMK CMUCNaMK, BKITIOYEHUMU 00 Moaeni
LiHHOCTen cBiTorNAdy Hauii, BigobpaxeHumn ta cpopMmynboBaHUMKU Yy dopMax HauioHanbHol
MOBU. AKTyanbHICTb JaHOi po60oTK BU3Ha4YaeTbCs 1 NpobnemMaTukoro, CnpsiMoBaHo Ha gocnia-
YKEHHS KOTHITUBHUX acrekTiB eMOLINHNX CTaHiB, HeObXIiAHICTIO NornMmnbneHoro poarnagy cnocobis
BiOBpaXKeHHs Ta BUPaXKEHHS eMOoLi B aHMMINCBKIM Ta YKpalHCbKIN MOBaXx, y 3B’A3Ky 3 HegocTaT-
HbOK BMBYEHICTIO KOHLUEeNTyanidauil pisHMX eMouin. AKTyanbHICTb JOCNIAXEHHA TakoX 3yMOB-
neHa noTpeboto PO3LMPEHHA 3HAHb MPO CTPYKTYPY NEKCUYHOT CUCTEMM LMX MOB, 30KpEMa fek-
CUMYHUX OOUHWLb, L0 MO3HAYaloTb €MOLiT, NOYYTTA Ta CNOCObU iX BUPpaXKEHHS.

MeTa craTTi. Meta poboTn nonsrae y BUCBITNEHHI ocobnmBocTen Bepbanisauii KOHUeNTy
shame/copom, BUABNEHHI NOAIOHOCTI Ta BiAMIHHOCTI LWOAO BUPaXEHHS eMOL B aHrMIACbKIN
Ta YKpalHCLKIN NIHFBOKYNbLTypax.

Metoan ta metoamkm pocnigkeHHA. OCHOBHUM METOAOM OOCHIAXEHHSA CryryBaB KOH-
uenTyarnbHUMA aHani3, CNPAMOBAHUN HA PO3KPUTTH CYTHOCTI KOHLENTY LUMSXOM aHarisdy moro
CKNagoBMX YaCTUH, KOHLENTYyanbHUX O3HaK, BNacTUBOCTEN, BIQHOLIEHb | B3AaEMOAIN 3 iHLWMMU
KOHUenTamu.

Mpeamet Ta 06’eKkT gocnigxeHHA. [lpedmemom QocnioXeHHs uiel poboTtu € igiomn Ta dpa-
3€0s10ri3mMu, O BUKOPUCTOBYHOTLCA ANSA BUPAXEHHS eMOLUINHOMO NiATEKCTY COPOMY B KOXHIN
i3 BKazaHux MoB. PakTMyHUIN MaTepian cknana Bubipka dpaseonoriyHnx oanHULBL NPO COPOM
B YKpaIHCbKil Ta aHrmMinCcbKin MOBax.

[ocnigxeHHio bpaseonoriyHnX oguHULb 3 HeraTUBHMMM KOMMOHEHTAMM B Pi3HNX MOBaXx Npu-
CBATUNM CBOI NpaLi Taki BY4eHi-niHreicTh sk bonoTHikoea A. A., Benunuko I.I"., Bopo6ios . A., [Mo-
Baubka O. J1., Tpumantok A.M., N'yuynsk O. dasuaeHko A., XKuna B.I"., 3abupa tO., 3arnitko A.,
KonecHukosa O.B., KHasb T., Kot B. tO., KpacHoGaeBa-HopHa XK., Mapkosa O., MipowwHu-
yeHko A.B., CtaHkeBuy-IBaHoBa B., MNMununyyk C.A., CenisaHoBa O. O., Cem’saHkiB H. B., Tete-
piHa A. O., Tpogpimosa O.B., LLlesueHko T. B., locTtak A.O., YepHsik O.

CemM’aHkiB H. B., gocnigxytoun HeratvBHi emMouil B iTaniicbKkin MOBIi, cuctemaTusyBana
NMOHATTA €MOLIN B HAYKOBIA KapTWHI CBITY, BU3Ha4YuUMa ix BUAM, PO3Kpua NCUXOrOoriyHi mexa-
Hi3MWN BUHUKHEHHS Ta XapaKTePUCTUKN HEFaTUBHUIN eMOLLN SK 3aCoBy NCMXOEMOLINHOMO BNBY
Ha CBiJOMICTb KOMYHikaHTa [7].

Bopo6woga I. A., MNMununyyk C. A. po3rnsHynu Bepbani3auito BOCbMW NEPBUHHMX BinonapHMX
eMouin niognHn 3acobamm aHrmincbkoi paseororii; NpoaHanidyBanu OCHOBHI Migxoou OO
PO3yMiHHSA 3MICTYy Ta OCOONMMBOCTEN MOHATb «EMOLii» Ta «MNOYyTTA»; BUCBITIUAN OCHOBHI
nigxoau ao knacudikauii emouin (M. Ekman, P. MNnytyuk, B. . NeppoT); knacudikysBanu obpaHi
aHMmMiNCcbKi pas3eonorivyHi 3BOPOTU Y KOHTEKCTI Teopii PobepTa MnyTtyuka [2].

PesynbraTty Ta guckycii. Pi3Hi nigxoan oo TpakTyBaHHS KOHLUENTIB CNPUYUHUNN YUCTIEHHI
ANCKYCIi B NnTaHHi Bepbanisauii koHuenTy. OaHi BYEHi BBaXatoTb, LLIO KOHLENT Mae HeBepbarbHy
npupoay, OCKINbKM Le HansaranbHilni cMuch, Wo He HabyB MoBHUX doopmM [B.Konecos]; iHwi —
AonyckatoTb MOXIMMBICTb NOBHOI Bepbanisauii KOHUENTY 1 HaronowyTb Ha Tomy, Wwo Bepba-
ni3auis — ue nepeBedeHHs NeBHOro 3MiCTy, AyMKM y BepbanbHy (CnoBecHy) hopMy NpUpOAHOI
MoBM [6].

B ykpaiHcbkKi nekcukorpadii COpoM XapakTepusyeTbCs K HeraTMBHa eMOList | MOKa3yeTbCs
yepes JOCIOKEHHS iNOCTPaTUBHOT CKNaf0BOI CIOBHMKA — COPOM € NPUYNHOKD PI3HUX 3a IHTEH-
CVIBHICTIO €MOLINHUX CTaHIB MIOAMHK, B MOBI Lie MOXe ByTn BUPaXXeHO Pi3HMMM 3BOpOTaMM «Bif
COpoMy»: «3aduxamucsi 8i0 COpPoOMy», «20pimu 8i0 COpPOMy», «rsiakamu 8i0 COPOMYy», «OCIIir-
Hymu 8id copomy» [8]. LLle ogHe 3HayeHHs, dKke MU MOXEMO 3HAWTK B CIIOBHMKaX YKPAIHCbKOI
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MOBW NleKCeMM COPOM — «raHbba, 6esyecTsa». Jlekcema COpoM MOXe TaKoX XapakTepusysaTu
CuTYyaLito Sk raHebHe ans Koro-Hebyab CTaHOBMULLE, LLO BUKITMKAE Npe3npcTBo abo ocya. Bigomi
Taki PO: «Y kozo cosicmi Hema — Hema U copomy», «Mepmei copomy He maromb». TyT copom
BUCTYNae CUHOHIMOM COBICTb.

MNyuynsk O. 3ayBaxuB y CBOEMY AOCHIIXKEHHI, O ONOHEHTAMU «KYNbTYpU COPOMY» irHOpY-
€TbCS Taka BaXknvMBa CKagoBa siK YecTb, Bif SIKOI Bigpeknacsa uapcbko-onpuyHa MockoBcbka
Pycb i gka Byna Tak BaxnumBa siK ANS KHA3IBCbKO-APYXMHHOI KniBCcbKoi Pyci, Tak i ko3aubKo-
LWNSAXeTCbKOi YKpaiHu. ToMy iCTUHHUM NOPSATYHKOM Bif Aecy0’ ekTuBI3yto4Oi “KynbTypu cTpaxy”
€ camMe «KyNbTUBYBAHHS KyNbTYpyU COPOMY i YecTi», 60 ui novyTTa 6asoBaHi Ha OinbLuin Mipi
AanekornsagHoCTi Ta pO3BaXANMBOCTI, Ha BiAMIHY Bif CNOHTAHHOCTI NoYyTTs cTpaxy [3, c. 80].

B aHrninceki MoBi CNOBHMKOBE TNyMayYeHHs KOHLUENTY Shame Mae TakoX SICKpaBo BUpPaXeHe
NcuUxonoriyHe 3abapBneHHs, ane K4YOBUN aKLEHT CTaBUTLCA He Ha iIHTEHCUBHOCTI eMmolil,
a came Ha ii HeraTMBHUX pucax. Lle, B nepwuy yvepry, «bonicHa» (painful), «Taka, O BUKIUKaE
Xanb» (regrettable) emouia. Ha apyromy Micui B @aHriMCbKMX CIIOBHUKAX CTOITb Take 3HaYeHHA —
30aTHICTb BiguyBaTu copom (a tendency to have feelings of this kind, or a capacity for such
feeling: He has no shame. He is quite without shame). Ha TpeTboMy MicLi npeacTaBneHo 3Ha-
YyeHHs raHbba, 6esdecta / disgrace, dishonour: «His action brought shame upon his parents».
AHrmiviceke shame y 3HadeHHi «criputiHamaueicme 00 MO4Yymmsi COPOMY», UMOBIPHO, Grnn3bke
A0 YKPAIHCBbKOro «rmovyymmsi MopasibHOI 8i0rnoegidanribHOCMi 3a C80H0 MOBEOIHKY ».

B aHrnincekin MoBi iMEHHUK shame CUTyaTUBHO 3aCTOCOBYETLCS K CUHOHIM crnoBsa pity, Konu
sikacb NOAia cTae NPUBOAOM A1 Takol eMoLii, Sk po3dapyBaHHA abo 3acMyYeHHs1, Hanpuknaga;
«What a shame (sk wkoda) they couldn’t come». B aHrnincbKin niekcnkorpadii Takox € BUnaaku,
KONW iMEHHMK Shame 3aCTOCOBYETbCHA B 3HAYEHHI «dakT, abo obcTaBMHa, Aka € Kay3aTopom
copomy abo raHbbwu»: «The bankruptcy of the business was a shamey»; «What a shame to
deceive the girl!», 10 ekBiBanNneHTHO YKpaIiHCbKi/ NekceMi COpoM y PyHKUiT npegmkaTmea — «npo
BigYyTTA raHbbu, COpomy, Lo Big4yBaAETHCHA KUMOCHY.

B aHrnicbkin moBi BignosigHo — blot, discredit, dishonour, disgrace, ignominy, infamy,
reproach, scandal, stigma, odium, humiliation, chagrin, opprobrium 3i 3Ha4eHHAM «disgrace»
i abashment, confusion, discomposure, embarrassment, stupefaction y 3HadeHHi «modesty,
bashfulness» [10]. )KogHa 3 Ha3BaHUX nekcem He mae noBHoro 36iry 3 geHotatom shame,
a nviwe BKa3dye Ha NeBHi AKOCTI Ta KOHKPETHWA CTYMiHb NposiBy emouil. JocnigXeHi CUHOHIMK
BiApPIi3HAOTbCA OAMH Bif O4HOrO 3a CBOIM BXMBAHHAM i BigTiHKaMy 3Ha4eHHs1. CUHOHIMIYHUI psag,
«disgrace», BpaxoOBYO4N €TUMOMOri0 ChiB, AOMYCTUMO PO3A4INUTU Ha Taki CeMaHTU4HI rpynu:
BTpaTta nosaru i OOBipn OTOuylOuMX, BIOTOpPrHeHHs (discredit, dishonor, disgrace, reproach,
opprobrium, infamy, ignominy, odium, scandal), npuHwxeHHs (humiliation, chagrin), «30BHILIHIN
copom» (blot, stigma). CUHOHIMK pYyroro psagy xapakTepuayloTb 3Ha4YeHHs «shame in the good
sensey». Y dpaseonorii € 6arato npuknagie, ski MOXHa BiQHECTW OO KaTeropii «MoparbHO-
AngaktuyHe nosvaHHs» (fo cry shame on smb, to put to shame, to heap reproaches on smb,
shame on you). OgHieto 3 BiAMiHHMX pUC eMouii shame € Te, Wo NaMHa YacTo BigvyBae il BXe
nicnsa Toro, 9K nigganaca SKiMcb iHWIiK eMouii, HanpuKnaz rHisy, i Tenep BoHa LWKOAYE NPO Le.
Shame npeacTtaBnsaeTbCa ANSA NOANHU K €MOLis, 9Ka Mae HaUCUIbHILWLWIA BMAMB Ha CNpUii-
HATTA NoanHoK cebe sik ocobucTocTi. MNepexnBaHHs Liei emouii MognHa yHUKae, NpUrHivye i,
i HABiITb COPOMUTLCH, XO4Ee CXOBAaTUCS Bif oTouytounx (hide one’s face in shame). BusiBnsetbcs
AeCTpPYKTUBHaA puca copomy (burning shame, to be dead to shame).

YKpaiHCbKi ppaseonoriaMmm onucyoTb Habarato GinbLue cuTyauin, NoB’a3aHnX i3 Cy6’eKTUBHUM
nepexuBaHHAM AaHOI eMOLiT, a camMme: PyNHIBHY Ait0 COPOMY Ha NtoavHy (3zopamu/crionenumu
8i0 coOpomMy), NparHeHHs CTaTu HEMOMITHUM 1151 OTOYYUUX (171p08aIuMUCS Kpi3b 3eMJ1H0; COPOM
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8i0 cMepmi cmpauwHiwul; cmMmepmesribHUl copom) [9]. 3a CBOEK CUNOKO AECTPYKTUBHOMO BMNBY
Ha 0COOWCTICTb COPOM MPUPIBHIOETLCA 4O CMEPTi, OMMCYETLCSA peakuis BeretatMBHOI HEPBO-
BOI CUCTEMU FIOOAUHU HA NEepeXmBaHHS eMoLil copomy (3anumucs gapboro, Kpo8 KuHyrnacs
8 06s1u4Ysl); COPOM MOXHA 3MUTU KPOB'IO Ta CTpaXOaHHAM (3Mumu Kpoer 2aHbby/copom).
Cepeq ykpaiHCbKMX PpaseonoriyHUX OAWHWULbL 3HANAEHI NPUKNaan, SKi MOXHa BIiAHECTU OO0
KaTeropii MopanbHO-AMAAKTUYHOIO NOBYaHHA (CopoM i 2aHbba). TakoX B yKpaiHCbKOMY dopase-
OSIoriYHOMY (POHAI € «NOKaTUBHA» CeMaHTUYHa rpyna — Micuem npoXuBaHHA eMoLii no3Hava-
IOTbCA OYi (HeMae CopoMy 8 oyax; oyi eunaassimb 6i0 COPOMY; XO4 COPOM odi iX) [9].

Came cnoBo 36eHmMexXeHHs1 B yKPaAIHCbKi MOBi MA€ MHOXWHHE 3HAYeHHSA (CMYMOK, X8Usto-
8aHHS, COPOM, CKymicma), TOAi SIK B aHIMINCLKIN MOBI cnoBa embarrassment | shame maloTb
YiTKe po3mMexyBaHHA 3a 3micToMm. LlikaBo, WO came CnoBO COPOM y CIOBHUKAX Mae 3HAYEHHS
«rnodymmsi cusibHo20 36eHMeXXeHHs, Hiskoeocmi 8i0 yCcei0OMIeHHS HerpucmoUHoCcmi c8020
84UHKY, rnoeediHKu», Toai ik cnoBo shame o3Havae «being ashamed because of your own or
someone else’s bad behaviour» (MO4yTTS COpOMYy 4Yepe3 CBill abO Yy>KUIN MOraHUN BYMHOK).
To6TO B yKpaiHCbKii MOBI BiNbLUMI aKUEHT pobUTbCA Ha CBOEMY BYMHKY i caMmoaHanisi, xo4a
SIK HOCil MOBU MW PO3YMIEMO, WO «COPOMUMUCS» MOXHA i 3a iHLWY NOOUHY, HaBiTb Y LbOMY
BMMNaZKy MU CNPUAMAaEMO COPOM 3a iHLWWOro sk 3a cebe. Mpu LuboMy AiecrnoBo «dopikamu» Hawn-
yacTilwe Mae 3Ha4YeHHs «pobumu doz2aHy KOMyCb», a AIECNOBO «blame» TakoX Ma€ 3Ha4YeHHS
«38UHyBa4yysamu, riepeknadamu rpPosUHY».

3a JoNOMOro AaHoro aHanisdy 3Ha4yeHb eMOTUBIB MU 3’iCyBanu, LWO:

1. CTyniHb eMOUINHOI BigKpUTOCTI 6e3nocepeHbO NOB’A3aHMI 3 TUMOM KYNbTYPW.

2. ®paseonoriamu ogHiei MOBU MOXYTb ByTn Binbll «yHigepcanbHUMUY» | MaTu GinbLie Bapi-
aHTIB BXMBAHHSA, HXK Ti X, Ha Nepwmnin Nornag aHanorivHi, gpaseonoriamy iHWol MoBu. Tak,
Hanpuknag, B yKpalHCbKiN MOBI dhpa3eonoriamu, Lo BiAHOCATLCA A0 EMOUIN «/ISKY» | «Kaxy»,
Mamxe He BIpPi3HAKTbCA OAWH Big OQHOrO, y TOM CaMUii Yac SIK B a@HITINCBKIN MOBI MK LIUMU
ABOMa KaTeropisimum € 3Ha4yHa pisHuUA.

3. barato eMOTUBIB HEMOXMMBO NEPEKNACTU AOCHIBHO — HEOOXiOHO 3HATWM KOHTEKCT BXW-
BaHHs. Hanpuknag, crnoBo 36eHmexXeHHs, COpOM B YKPAIHCLKIN MOBiI Ma€e 3Ha4YEeHHs, CXoXe 3i
cnosamu embarrassment i shame B aHrMiNCbKiA MOBI.

PosrnsHemo sk npuknag goparMeHT eMOUiHOT CKNagoBol KapTUHW CBITY aHrMiNCbKOT MOBH,
npeacrasneHnn KoHuentamun guilt, shame, embarrassment, a TakoX BigNOBIAHUN doparmMeHT
KapTWHW CBITY YKpPAIHCbKOT MOBW, NpeaCTaBeHn KOHLeNnTamMu rpoguHa, Copom, 36eHMEXEHHS.

B aHrnincbkin MoBi cnoBo shame no3Havyae novyTTa COPOMY, HE3PYYHOCTI, KOnv nioguHa Bia-
YyyBa€e NPOBUHY i 30EHTEXEHHS Yepes Te, WO BYMHUNA HenpaBunbHo (‘the uncomfortable feeling
of being guilty and embarrassed that you have when you have done something wrong’). Guit
BU3HAYaETbCA SK CUNbHE NOYYTTH COPOMY | CMYTKY Yepes Te, Lo NognHa BYMHUMNA NOraHo i 3Hae
npo ue (‘a strong feeling of shame and sadness because you have done something that you know
is wrong’). Embarrassment Ha3nBae NOYYTTS 3aHEMNOKOEHHS, COPOMY i HE3PYYHOCTI, WO Big4y-
Ba€eTbCs B cuTyalil cninkyBaHHs (‘the feeling you have when you are embarrassed — ashamed,
nervous or uncomfortable in a social situation’), npyn LBOMY 3a3Ha4YaeTbCA, WO shame € CUNbHi-
LWMM NodyTTaM, Hixk embarrassment (“If you make a mistake this may cause embarrassement,
but not shame because shame is much stronger”) [10].

Y KoHuenTi shame MOXHa BUSBUTUM TUMNOBUA ANA €MOLIMHUX KOHLIENTIB METOHIMIYHUI
nepeHocC Bif COMaTuKO-qoi3ionoriyHoro npouecy abo CtaHy 4O BHYTPILHLOIO MCUXOSOMYHOro
CTaHy, Han4acTiwe NPUYMHHO-HACNIAKOBUX BiQHOCMHAX. TakMM YMHOM XXecCTu, MiMmika, AKi cur-
Hani3yTb NPO eMoLii, Bepbani3ytoTbCsa Ta CTaloTb OCHOBOK MeTadop Ta MeTaHimin: hang your
head (in shame) — ‘to be ashamed’; look sh. in the face — ‘to look directly at someone without fear
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or shame’. 3ooMmopcHa MeTadopa 'PyHTYETLCS Ha CMOCTEPEXEHHAX 3a EKCNIiKaLIE emoLin
y TBapuHHOMY CBITi: with your tail between your legs — «siKWO BU AeTe 3BIOKUCH i3 3aCyHY-
TMM XBOCTOM, BWU NaeTe, BiavyBaroum copoMm i 36eHTexxeHHs, 60 3a3Hanun HeBaadi abo 3pobunu
NMOMUIKY».

BigmiHHO pucoto emouil shame € Te, WO NOANHA YacTo BigvyBae 11 BXe Nicns Toro, 9K BoHa
nigaanacsa skincb iHWii emoLuii, Hanpuknag rHisy abo ctpaxy, i Tenep wkogye npo ue: in the cold
light of day — «KWOo BN AymMaeTe Npo LWOCb Y XONOAHOMY CBiTNi AHS, BU AyMaETe Mpo Le YiTKO
i CNOKiNHO, 6e3 emMoLin, SKi BU Big4yyBanu B TOM MOMEHT, KON Lie CTanocs, i 4acTo BigvyBaeTe
npo Ui xarnb abo copom».

lMcuxocomaTturka aHrminCbKoT KynbTypU BiAPI3HAETBCS Bif, IHLWMX KYNbTYp, TOMY B @HIINCHKIN
MOBI BiJHOCHO Mano cniB i BUpasiB 3i 3HA4YEHHsAM COPOMY 3 TiEl MPUYMHM, LLIO AN UiEl Kyrb-
TYpy cOpoM OinblLue acouiloeTbCA 3 0COOMCTO HEBAaYeD abo HECMPOMOXHICTHO, OTXKe NoanHa
3 BENIMKMMU TPyAHOLWAaMKN 30aTHa MOro BU3HATU i BIOKPUTO BUCIIOBUTK, Ha BiAMIHY Bif, yKpaiH-
CbKOI KynbTYpu, 4€ COPOM BUCTYMNae SIK BaXXNIMBUIM 3acib BiAHOBMEHHSA i MiATPUMKM couianbHOi
rapMoHil Ta couianbHol iepapxil.

Y cknagi koHuenTy embarrassment (Akux HapaxoByeTbcs binblue, HiX guilt Ta shame) Bia-
OKpeMIneTbCs 6ok MeTaop Ta METOHIMIN, B SKUX OECKPUMLUIA eMOLIN IPYHTYETbCH Ha Cro-
CTEpPeXeHHi 3a COMaTMKO-(i3ioNoriYyHNMM peakuissMv opraHiamy IOAUHU B XUTTEBUX CUTYya-
Lisix, Hanpuknag novYepBOHiHHI 06nn4yysa Ak disionoriyHoi MaHidecTauil npy 36eHTeXeHHi: go
beet red (beetroot) (Br. and Austr.) — to become very red in the face, usually because you
are embarrassed’; save/spat e sb.'s blushes (Br. and Austr.) — ‘to do something to prevent
someone feeling embarrassed’; yToToxxHeHHs isnyHoro 6onto abo anckomdopTy 3 emouin-
HUM cTaHOM, Hanpuknag: rub if in (informal) — if someone rubs it in, they keep talking about
something that makes you feel embarrassed or upset’; a sore point/spot — 'a subject which
someone would prefer not to talk about because it makes them angry or embarrassed’; be like
a fish out of water — ‘to feel awkward because you are not familiar with a situation or because
you are very different from the people around you’. XapakTepHO O3HaAKOK MEPEXUBAHHS
emoluii embarrassment € Big4yTTs BpPas3nuBOCTI Ta ©e33axMCHOCTI B cuTyauii couianbHoi
B3aemogii. Baxnueum cpaktopom And NoguHU € Te, WO BoHa nepebyBae B LIEHTpI yBaru:
put sb on the spot — to cause someone difficulty or make them embarrassed by forcing them
at that moment to make a difficult decision or answer an embarrassing question’. Npupoa-
HOM peakuieto Ha noaibHy cuTyauito Oyae YHUKHEHHS, 6axxaHHs 3amMaTy sKkomora MeHLe
Micusa abo 3HUKHYTWU: wish the ground would swallow you up — ‘to wish that you could disappear
because you feel very embarrassed’; not know where to put youself (informal) — ‘to feel very
embarrassed’; want to curl up and die — ‘to feel very embarrassed about something that you
have said or done’; wouldn’t be caught/seen dead (informal) —“if someone wou1dn’t be seen
dead in a particular place or doing a panicular thing, they would never do it, usually because
it would be too embarrassing’ [12].

Okpim TOro, NpMyYnHa NepexmBaHHA eMoLil embarrassment penpe3eHTyeTbCA MeTadopamu,
LLIO MOEAHYIOTLCA 3HAYEHHAM [Ail, SKi NOpyLWYTb HOPMK noBediHku: put your foot in it (Br., Am.
andAustr., informal) —'to say something by accident which embarrasses or upsets someone’; drop
a clanger (Br. and Austr.) — ‘to say something by accident that embarrasses or upsets someone.
IMoguHi npy LbOMY 30a€TbCS, LLO 1T NOMUITKU HIKONW He 3abyayTb | HE3PY4YHICTb 3 LIbOro NPUBOAY
BOHa Oyge BiguyBatu 3aBxan: never live sth down — ‘if you say that you will never live down
something bad or embarrassing that you have done, you mean people will not forget it’.

Jlogam BnacTMBO NPUXOBYBATW Bif, iHLWIMX Nogen 06’eKT, WO BUKIMKAE 30eHTexXeHHs, abo
iHdbopmauito Npo Hboro: a skeleton in the/your cupboard (Br. and Austr.) — ‘an embarrassing
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secret”, a fig leaf — ‘something that you use to try to hide an embarrassing fact or problem’; draw
a veil over smth. — ‘if you draw a veil over a subject, you do not talk about it any more bccause
it could cause trouble or make someone embarrassed’ [11].

®0O man-to-man talk (‘a man-to-man talk is when men talk honestly about subjects which
may be difficult or embarrassing’) nepenbayae reHaepHy AvdepeHLiaLiio B nepexveaHHi eMOLLin
embarrassment, npunyckato4iu, Lo 4YoroBikaM MeHLLEe BriacTMBe Le nNodyTTa abo BOHU
Kpalle 3gaTHi TpyumMaTu Moro nig KOHTporem abo X XO4yTb NPUXOBATU CBOI NEPEXu-
BaHHSA Bif >KiHOK.

KoHuenT guilt penpeseHToBaHui wictbma ®O. Huaka metadop y CTPYKTYpi 4aHOro KOHLENTY
00’eQHYOTbCA 3arafilbHUM 3HAYEHHsIM MPOBOKYBAHHS MOYYTTA NMPOBMHKW, Hanpuknag: send sb
on a quilt trip — ‘to make someone feel very guilty’; give sb a hard time — ‘to criticize someone
and make them feel guilty about something that they have done’; prick sb’s conscience — ‘to
make someone feel guilty’ (meTadpopa nosHayae 6inb Big Big4yTTs IPOBMHK). TAKOX BUAINAIOTHCA
mMeTadopu, WO penpeseHTyTb HeBepbarnbHi 03HAKN NEPEXUTOro NodyTTs NPOBUHK: sackcloth
and ashes (slightly formal) — if you wear sackcloth and ashes, you show by your behaviour that
you are very sorry for something you did wrong’; beat your breast — ‘to publicly pretend that you
feel sad or guilty’ [12].

Y pesynberaTi aHanidy MoxHa 3pobuTn BUCHOBOK, WO shame, guilt i embarrassment € cnopia-
HEeHUMU KOHLEenTamMu B aHrMiNCbKin paseonoriyHii KapTuHi ceiTy. [NpoBegeHun aHania g4o3Bo-
N{€ TakoX BiNbLU TOYHO BU3HAYNUTU PI3HULIIO MiXXK HUMWU. Shame crnpuiMaeTbes 9K eMoLisi, SKOT
noavHa yHUKae Ta npuxoBye. Embarrassinent npeactasnsie coboto 6inblLU iHTEHCUMBHY, ane TUM-
4acoBO OOMEXEHY eMOoLilo, K NPaBuIO, L0 NPOSABISETLCA B CUTYaLisIX couianbHOI B3aemogii
y BUMA4I NCUXONOrYHOro ANCKOMOPTY | CYNyTHIX COMaTUYHUX peakuii, NPUYNHOK YOro cTae
CrpSAMOBAHE Ha INOANHY NPUHWKEHHST ab0 NopyLIeHHS HOPM noBeaiHKK. Lle KoHdNiKT no3nTme-
HUX | HEraTMBHMX EMOLiN, NIANHA ANCTaHLioe cebe TakMm YMHOM Bif CBOrO BUMHKY i XO4e Bia-
HOBMWTM KONULLIHE CTaBIEeHHA Ao cebe.

Onsa emouii guilt, nopiBHsiHO 3 shame | embarrassment, 0cobnNMBO XapakTepHa HasiBHICTb
aKTUBHOI Ta MACUBHOI CTOPOHW, HaNpuKnag, y cuUTyauisix NpOBOKYBaHHS NPOBWHW, Nepekna-
AaHHSA NPOBMHM Ha iHWKX. [NpoBeaeMo aHani3 KoOHUENTiB eMoLin copom, 36eHMeXeHHSs, rnpo-
8UHa B €MOL,INHIN CKNagoBil KapTUHMU CBITY YKpalHCLKOI MOBW.

Y KapTuHI CBITY YKpaiHCbKOI MOBM KOHLENT COPOM Ma€E TiCHWUM 3B’I30K 3 KOHLENTOM COo8icmb,
KWW HE € KOHUEeNnTOM eMoUii («COBICHICTb NPOABASETLCA COPOMOMY; Ky KOMY COPOM, y TOMY
i coBicTby; «[Nobincs 6ora! Ak He copomHo! ManTe coBicTb!»; 6e3 OOKOPIB CYMIIHHA — He Bia-
4yyBaTW NOYYTTA copomy, 6e3 copomy pobuTtu wo-Hebyab, Npo 6e3coBicHy, 6e3copoMHYy noBe-
AiHKy abo pieHHs). TrymMayHUin CNOBHUK YKPAIHCbKOI MOBW BW3HA4Yae COPOM SIK «MOYYTTH
CWIbHOTO 30EeHTEXEHHS Bif YCBIAOMMNEHHS raHeOHOCTI BUMHKY, NPOBMHUY . Henobpa cnaea, 6es-
yecT4; raHbba. Panmowm 36pos 3abnuwana, | 2ykHyro gitickko xopoM: - Mu 2zomosi tmu 3o 6oro!
Kpawe cmepmsb, HX 8i4HUl copom!; - Bam ue b6atdyxe, a 0515 0is4UHU - 0OUH COPOM i I0OChKUU
rnoeoeip; // FaHebHUN BUMHOK. Hacusy er1i3 [M'AHEHBbKUIN COTHWK] ¥ xamy Ta U fie cobi mMUXeHbKO
cnamu, Ulo6 Hacmro, 6ayme, He 36yOumb Ta copoma He Hapobums [1].

PosrnsHemo ges’atb npuknagis O, Wwo penpe3eHTyoTb KOHUENT copom, i 13 npuknagis ¢O,
LLIO penpes3eHTYITb KOHUENT 36eHMEeXeHHS.

Tak camo, §K i B @aHrMINCbKii MOBI, di3i0NOriYHNUIN CUMNTOM CTa€ METOHIMIYHUM BigoBpaXKeH-
HAM BracHe eMmolii: ceopamu 8i0 coOpoMy — «BigYyBaTU CUIbHUA COPOM, COPOMUTUCH»; OO0
KopeHig sorioccsi, 00 8yx/no 8yxa 4Yep8oHimu, kpos/thapba KuHynacs/kuHynacsi 8 obnu4ys —
«XTOCb MOYEpPBOHIB Bif 30€HTEXEHHSI, COPOMY TOLLO», 802Hamu 8 ¢hapby — «nNpu3BogaYn 40
36EHTEXEHHS, 3MYCUTU NOYEPBOHITU KOro-Hebyab».
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[MpuBepTae yBary Te, WO B YKPAiHCbKIN MOBI KOHLENT copoMm penpeseHTytoTb PO 3 kommno-
HEHTOM OKa, Ha BigMiHy Bif aHIMINCbKOI MOBU, A€ NOAIGHNX NpuKnagie HaMy He BUSIBNEHO, LLO
NMOACHIOETLCA TUM, LLIO B YKPAIHCbKI MOBHI KapTUHI CBITY OKO € HaBaXIUBILLOK YaCTUHOKO
00nnyYs i ronoBn, HaMBaXNMBILLMM OPraHOM OTPUMAaHHSA iHopMaLii NPO HABKOMULLHINA CBIT;
@O 3 KOMMNOHEHTOM OKO MalOTb 3HA4YEHHS BHYTPILUHBOIO NOYYTTA copoMy abo, HaBnaku, 3axu1cTy,
0BOpPOHHOI peakuii Npy NiaBMLEHIN yBasi abo 3acymKeHHi: xoeamu o4i/noans — yHUKaTu uBu-
TUCS NPSIMO B OMi, B 06mny4s KoMy-Hebyab Big 36eHTEXEHHS, COpoMy (onyckaroum rornosy abo
BiJBEPTAOYMCh); Koslomu o4i — 1) COpoMUTK, JOPiKaTN KOMY-HEOyAb YMMOChY», 2) «BUKINKATK
po3apaTyBaHHS, NMPUKPICTb Y KOrOCb, BYTU HEMPUEMHUMY.

Y ®O, W0 penpe3eHTyoTb JToKanisawito Ta BUPaXXeHHS eMOLLiN, 3yCTPIMaETbCA TaKoX KOMMOHEHT
PYKW: He 3Hamu, KyOu rnodimu oJi/pyKu — BiavyBaTh 36EHTEXEHHS, HE3PY4YHICTb, COPOM Bifl YOroChb;
pyKa He 30pusHEemMbCS — «HE BUSIBUTb 30EHTEXEHHS, HiYMM He BUKae cebey; i KOMMOHEHT A3MK:
SA3UK 8IOHSABCS, A3UK rpuUurn 0o 20pmaHi — «XTOCb HE MOXE BUMOBUTU Hi CITOBa, HEe 3HaE, LLIO CKas3aTtu
(Big, xBUNtOBaHHS, 30EHTEXEHHA TOLLO)»; S3UK HE 1o8epmaemecsi/ He MOBEPHYBCS — XTOCb COPO-
MUTbCH 3anuTaTy, CKa3aTu LLOCb Yepe3 HE3PYYHICTb, 30EHTEXEHHS TOLLO; MAa€E 3HAYEHHS HEMOX-
NMBOCTI KOHTPOSIKO eMOoLinHOT peakuil. Takox € ®O, sKi OXONSIHOKTb XKapoM | YHEPBOHUM KOSNTbOPOM:
320psimu (32opamu, naneHimu) eid copomy — BiavyBaTu CUINbHUI COPOM; 0briueamucs (0briumucs)
PYM’SHUEM — YepPBOHITK Ta igioMaTUYHUI BUPA3: MeKmu pakie — YepBOHITY Big, copomy [4].

YHUKHEHHS NOBEAiIHKM B CUTYyauil couianbHOI B3aeMopil SK HacnigoK nepexmBaHHA eMOLin
copomy i 36eHmMexeHHs TaKoX NpeaCcTaBieHo B YKPaiHCbKI dhpaseonorii: Kpisb 3eMsIro rpoea-
Jlumuck — BUpa3s, L0 03Ha4Yae «roctpe baxxaHHsi CXoBaTUCSA, 3HUKHYTU Kyan-Hebyapb Big 36eHTe-
XXEHHS, COPOMY, COPOM’A3MNBOCTI TOLLOY.

Copom MoxHa Big4yBaTu, KON cnpasBa CTOCYETbCA YECTi Ta 3annsimoBaHoil penyTadii: Copom
8i0 cMepmi cmpawHiwul — konu Ginblwe 60iMocs copomy, raHbbu, HiXK Gi3NYHOI cMepTi; 3mu-
umu Kpog’ro 2aHbby (copom) — 3annaTnTu CBOIM XUTTAM 3a 6e34ecTs; copomy Haicmucsi — nepe-
XnBaTn eMOLinHO COPOM.

lNposuHa B ykpaiHCbKii MOBI He BigobpaXKaeTbCs ik NepeXXmBaHHS NOYYTTiB, eMOLK, a CKopille
noB’sa3aHa 3 NOHATTAM BiQNOBIAANBHOCTI: /IeXXUMb Ha cogicmi/Oywi — «XTOCb BUHEH Y YOMYCb,
BiANOBIgANbHUM 3a SKINCb 3MTOYUH YW [il0»; 8 YCbOMY BUHEH — «XTOCb BUHEH, BiAnoBiganbHUM
3a Garato npoBuH» [8].

BucHoBku. Ha OCHOBI NpoBegeHOro aHanisy MoxHa 3pobuTn BMCHOBOK, L0 KOHLENTW
shame, guilt, embarrassment BXxogaTb 00 rpyny KOHUENTIB €MOLN, WO XapaKTepusyrTbCs
0COBnMBOIO NCUMXIYHOK AiSNIbHICTHO LLOAO YCBIAOMMEHHS CBOIX BUMHKIB i NOYYTTiB. LieHTpansHuM
CMUCINOBUM KOHLIENTOM Yy AaHin rpyni € shame, 3 kUM NOB’sA3aHi iHLWI ABa KOHUENTMW.

Y KapTuHi CBIiTY YKpaiHCbKOI MOBWM AOMIHAGHTHMM KOHUENToM Byae coeicmb Sk Mopanb-
HUA KOMMOHEHT YCBIAOMIIEHHA Ta BU3HAYEHHSA SKOCTI BYMHKIB i MOYYTTiB. Binblu TiCHI
3B’43KN JaHWIN KOHLENT Ma€ 3 KOHLEeNnTaMmy COPOM i Mpo8uUHa, MEHLU TiCHI — 3 KOHLLeNTOM
36eHmMeXeHHs.

Y uinomy cnig 3pobuTy BUCHOBOK, LLIO KOHLENT shame Mae CUHKPETUYHUI XapakTep, Bce-
peavHi SKOro CniBiCHYIOTb ABa CyOKOHLUENTU: «EMOLIMHUI CTaH» i «OUiHKa». B pesynbraTti npo-
BELeHOro AOCNIAXeHHS JOBEAEHO, L0 AaHi CyBKOHLENTN BBaXakoTbCsS MOBHOMPaBHUMMN OANHU-
LUSAMU MOBMEHHEBO-MUCIIEHHEBOI AiSANIbHOCTI, 3a AKUMWN CTOATb NEBHI CTPYKTYPWU 3HAHHSA.

Takum 4YnHoM, KOHUEeNnTyanbHUn aHani3 cnis i dpaseonoriamis cnpusie 6inbLl rMMBokomy
PO3YMiHHIO MOrO €MOTMBHOIO 3MICTY; MOLUYKY MOXIMBUX OOpasHUX BiANOBIOHMKIB B OMUCI
Ta BUPaXXeHHi eMouin | NOBHOLUIHHOMY nepeaaHHi eMOTUBHUX CMUCHIIB.

Hapgani pesynbsratu Lboro A0CHiAKEHHSI MOXYTb OYyTN KOPUCHUMM MPU BUBYEHHI B pamKax Kor-
HITUBHO-OUCKYPCMBHOIO NiAX0A4Y IHWMUX CUHKPETUYHUX KOHLUENTIB BHYTPILLHbLOIO CBITY JTIOANHN.
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